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Preface

The format of traditional Chinese correspondence had changed from time to
time. During the Qing dynasty, a well-accepted norm was finalized and it consists
of rules regarding the layout and structure, as well as a set of vocabulary and
phrases frequently used by letter authors. It remained predominant in the early
Republic period and even today, some people are still following the norm in
writing letters, although the majority in mainland China have accepted a new letter

format as a result of the “Vernacular Movement.”

Since they are closer to our time, the letters of the Qing and early Republic
are better reserved than earlier dynasties and they are important materials for the
research of Chinese history of the time, a significant transition from imperial China
to modern China. In comparison with the earlier letters, however, most of the
letters of the above-mentioned period have not yet been published and edited, let

along English translation. Similarly, researchers can find in reference books the



meanings of the words and phrases used in the letters of earlier dynasties but they
can hardly find the Qing and Republic words and phrases in current reference
books. In this consideration, we edit this lexicon focusing on the letters of the Qing

dynasty and early Republic period.

We wish by publishing this lexicon, we could benefit researchers and
scholars who are studying various aspects of pre-modern and modern China to

decode the letters of the periods.

We started this project in 2015 and the contributors of this lexicon are the
students, professors, and visiting scholars of a Brandeis course called “Yin Yu
Tang Documents” (Chinl40a) with emphasis on decoding the letters written by
businessmen of Anhui and Shanxi provinces in late Qing and early Republic period.
In editing this lexicon, we have received significant supports from the Peabody
Essex Museum, World Furniture Foundation, Nancy Berlinger of Boston Museum
of Fine Arts, the Family Correspondence Collection of the Museum of Renmin

University of China, Erqian Xu of Harvard University, and many others.

We understand that the current entries of this lexicon are limited and we
encourage the users to inform us if they cannot find a word or a phrase so that we

can add more in the future. We also wish the users could help us correct mistakes



and errors in understanding and/or translation. In so doing, please contact Jian Wei

(jianwei@brandeis.edu) or Yu Feng (yfeng@brandeis.edu).

Notes on the Use of the Lexicon

The criterion of entry selection is simple: We hope to include words, short
phrases, and long phrases frequently used in the letters of the period, but not

frequently used in other forms of writings and/or hardly found in reference books.

The entries are in the conventional pinyin order followed by most of the

Chinese dictionaries.

For each entry, we provide the following: 1) The traditional Chinese
characters, the dominant form of correspondences of this style, and then simplified
Chinese characters in parenthesis in case there differences between the two sets of
characters; 2) The standard Chinese pinyin; 3) The English Translation; 4) Note (if

necessary) in smaller font.

Instead of trying to find equivalent English expressions used in
correspondence, we use the method of direct translation to help the user understand
the original meaning of a word or phrase even though the English might seem

weird.

Structure of Traditional Letter



Generally, a typical Chinese letter of literary or classical style consists of the

following parts:

The first part is to address the recipient. This may include the following: a)
name of the recipient (usually the self-claimed literary name), b) the relationship
between the writer and the recipient, and c) special respectful words based on the
relationship or the job/profession of the recipient. In some letters, however, to
address the recipient may move to and combined with part 10 or complimentary

close.

The second part is to state the purpose of writing this letter. For example, to
acknowledge to have received a letter from the recipient or express concerns about

why the recipient did not respond to the writer’s previous letter or letters.

The third part is to greet the recipient, usually seasonal or holiday greetings.

It may also include reporting the current state/situation of the writer.

The fourth part is the main body or the substantial part of the letter whose
contents vary greatly. It may express gratitude to the recipient. It may express the
author’s acceptance of the recipient’s request, or apologize for being unable to
fulfill the request by the recipient. It may congratulate the recipient’s marriage,
birthday, birth of children, or promotion, or express condolence for the loss of the

recipient’s parents, spouse, siblings, other relatives, or friends. It may ask the



recipient for help, make an appointment with the recipient, or ask clarification. It

may also discuss and comment on some issues.

The fifth part is to mention attached gift or gifts if any.

The six part is to urge the recipient to reply or to comment on certain

issue(s).

The seventh part is complimentary close. The most common contents are

wishes.

The eighth part is to sign, often with words of self-humiliation, and date,

often using traditional Chinese calendar.

The ninth part is additional remarks, usually the request for conveying

regards to someone in the place of the recipient.

Some of the above-mentioned parts are optional.

While governmental correspondences are usually written in regular script,
most business or personal letters are in running or cursive style. It is noteworthy

that the respectful phrases in part eleven may put two Chinese characters together.

Notes on the Grammatical Characteristics of the Traditional Correspondence



There are several important grammatical characteristics seen in traditional
Chinese letters. First, many sentences are without subject, but we can certainly
know the agent of the action or the receiver of the action by different verbs and
different adjectives. For example, “respectfully submitting a letter” implies the
author sent or is sending a letter to the recipient while “throwing down a letter”
implies the reverse. “Grand letter” clearly indicates that this is a letter from the
recipient while “an inch-short letter” clearly indicates that this is a letter sent to the

recipient.

Second, similar to other traditional writings, no punctuation is used for the
traditional correspondence. A unique rule is that when the recipient is directly or
indirectly mentioned, the author will start a new line or leave a space for at least
three characters to show respect. The rule is also good for the parents or grand
parents of the recipient or high ranked authority. By contrast, when the author
wants to mention oneself directly or indirectly, he or she will use half-size

characters centered on the right (horizontally).

Third, the usage of some words in letters may follow different grammatical
rules. For example, il (bing) in other writings can only connect two verbal phrases,

but in traditional letters, it becomes the first choice to connect two nouns.



A
B (R

aijian
[[ am writing this letter] with love for you to read.

Usually used for husband to wife at the beginning part of a letter, similar to “my
darling.”

B

g

babi

[We shall] link each other’s arm and meet.

Usually used to express the eagerness to meet each other

I
bawu
[We shall] shake hands and meet.

Usually used to express the eagerness to meet each other

=
bai
[I] write

Usually used for addressing someone who is of a younger generation to the author.

HFE

baibai



Bow a hundred times

Used either at the beginning part or the ending part of a letter.

FE#
baihe

Bow and congratulate

F L
baishang
Bow and send [this letter]

Usually used at the end of a letter

FAEZBE, B, ANBEer.  OFtih, 2287y, AMEEST. D
baitud zhi chu, qi féishén daiban, busheéng ganhe

Should you make painstaking efforts to fulfill what I am begging you to take care

of for me, I would have no way to express my thanks enough.

&

53]

= D;u (§%>

il

4

bdohao
Y our precious store/company

“Precious” is only an “empty” praising word without any substantial implication.

B, SRER TN (R R, BB

Beihe guanzhao, mingji winei

Being thoroughly taken care of, [I] have inscribed [your favor/helps] in all my
inner organs.



B TE (FBTL)
beixiyishi

Fully and thoroughly know what [you] have said [in your letter]

WOE RO
bichu
My poor place

Usually means my institute, my department, or my office. “Poor” is an “empty”
word only to show modesty.

mp AR AR AN, s A (EPAERRARANE, A )
bidéng lulurtchang, yaytzishou
[I] the humble and [my] colleagues have been doing the routine jobs as usual

without any creative work and simply following each other the same as a school of
fish without a clear direction to move forward.

AT S ) )
bianzhong wenxun

When it's convenient for you, please greet/ask [someone/something] for me.

g, R HE OlEEE, &izHED
Bi¢hou yings1, chouchang riduan

Yearning has been hanging with me since parting with you and the bitterness
caused by missing is unbearable each day.

g AR, EELE OllJE A4, PRERED

Bi¢hou yueyu, shushén chixi

My thought has flied afar to reach and tie with you in the deepest way since I
parted with you for over a month ago.

10



MIARRA, EUME GIEREA, FLH)
Biélai liangjit, shén yi wéi huai

It has been long since I parted with you and I miss you so very much.

&
bingchén

The 53™ year of the traditional 60 year cycle (1916, 1856, 1796, 1736, 1676, 1616,
etc.)

A H
bingshén

The 33™ year of the traditional 60 year cycle (1956, 1896, 1836, 1776, 1716, 1656,
etc.)

AT
bingwl

The 43™ year of the traditional 60 year cycle (1966, 1906, 1846, 1786, 1726, 1666,
etc.)

A
bingxu

The 23™ year of the traditional 60 year cycle (1946, 1886, 1826, 1766, 1706, 1646,
etc.)

P

bingyin

The 3™ year of the traditional 60 year cycle (1926, 1866, 1806, 1746, 1686, 1626,
etc.)

11



NT

bingzi

The 13" year of the traditional 60 year cycle (1936, 1876, 1816, 1756, 1696, 1636,
etc.)

DIANC:)

bing

And

In traditional Chinese letters, authors use this word to connect two nouns, showing
a sharp contrast to regular writing or speech where this word can only connect two
verbal phrases.

WAl 2z OFRIUT %)

bing song cai an

[I] also wish you would do peacefully and smoothly in your business.
Usually used at the end of a letter.

NZGESANCI I ES =)

bing song chiinxi

[I] also wish you a blessed and pleasant spring.
Usually used at the end of a letter.

AEAHRIE CFMURAD

bing song liigi

[I] also wish you a blessed and safe trip.
Usually used at the end of a letter.

WSt Ofseee)

bing xUin xué an

[I] also wish you do well in school.

L (BRID

bo rong

To spare your time from the midst of pressing affairs [to come for an event. ]

Used for invitation or for a thank you note for the recipient’s participation at the
invitation of the author.

)

12



bowu
A small gift

FEE CRMEED

bubi

Cover the wall

The author of the letter uses this word to mention his/her painting/calligraphy as a
gift to the recipient in a humble way.

RA

bucai

“No talent”

A humble way of self-addressing

AfnZe, EEEER (AMmZEBL B EE0™)

buchudi wéisud, maodi weiyan

Even though my position is so humble and my opinion would presumptuously
offend your dignity, [ still want to express my thoughts to you.]

A, ATEAE ONMER5S, AT

budan fanyan, ydugan yanting

Putting aside my fear that my words could be considered redundant, trivial and
offensive to you whose attention is highly selective for more significant issues, [I
still want to tell you what I think.]

i

AE
buhui

The not-smart person
A modest self-address

AFAGE (AREED

bljin yuyan

[I] cannot include [in this letter] all what I want to tell.
Usually used in the concluding part of a letter.

AN
buling
[I] will not write separate letters [to them.]

13



Usually used at the end of a letter and placed after the name or names of people
related to the recipient.

Az

blning

The not-smart and quick-thinking person
A modest self-address

AH
buri
In no time; very soon

ANHBIRTHRE O H BPATHRIA D
Buri jiké dida
Will arrive in very soon

AR CAFERED
busheng huanwei
Cannot feel happier and more comfortable [to hear the news]

AN CAFEBDID
busheéng panqie
Nothing can express my enough wishes [for your reply/action]

Ziﬁ

Buy1t

[For other things I] will not inform [you] details one by one.
Used at the end of a letter.

C

caida
Reply with [your] decisive opinion and judgment
Used to request the recipient’s reply to the sender when the recipient

HH (&

can yue

14



The “silkworm month” or the 3™ month of traditional Chinese calendar

RIE

can zheéng

Please kindly correct [my work] even though it might be just a joke in your expert
eyes

Used when the sender encloses a poem or an essay with the letter to ask for the
feedback from the recipient on how the poems or articles can be revised and
improved.

FLELAN L

cdocao buju

[I am writing this letter] in a rush and cannot fully express [all what I want to tell
you and/or to convey my regards to all friends in your place]

{IRE CAUTEDD
cewen
Something heard indirectly, rumor

7
céngfou

Have ever [done something] or not
Used in question

R (R )

chanzuo

The seat for a Zen master

A respectful way to address the recipient who is either a Buddhist master or a
faithful follower of Buddhism. Used after the name of that person.

HARCE
chang xiang xushou
[I wish we could] meet and talk face to face frequently.

W Gl D
changyue
The “unimpeded month” or the 11™ month of traditional Chinese calendar

2

=+

|
Vi

15



che¢jiao
A transaction/deliver is completed
Used in business letters

S
chénke
7am-9am

Sl (I
chénshi
7am-9am

JRAEAL. R WREE. BOE. AT ORI, R mEE. BE
ST )

Chén wéi liiqi, shiyan, shizhi, zéngyéang, yunfl, sudsong

[I] wish you would step on blessed land, enjoy celebrating banquets, increase your
wealth, and enlarge your luckiness in this [holiday] season.

Often used for Chinese new year wish.

7$</H\%IES‘§’ '&‘@'fﬂ@? (7%()”\%/@%’ ’D‘@'fﬂ*&r? )

Chéngci zhongyan, xingan hé;ji?

Receiving [your] kind words of criticism, I cannot find a way to express enough
thanks for [your] boundless helps.

i€
chéngmeéng
Having received [from the recipient]

ARG, AEGH .  ORZAER, AP, O
Chéngméng cunwen, busheng ganxie
Receiving [your] kind words of regards, I cannot express enough thanks.

ARFHER, ARG, ORZFE, A, O
chéngméng guanzhao, bushéng ganji
Being take care of [by you,] I cannot express enough thanks [to you.]

ARSI, FrICEGH . ORSEOGE, R, O
Chéngméng guanzhu, téci ganxie
[[ am] writing to express my great thanks for receiving attention [from you. ]

16



ARSI, L. GRS, 300 D
Chéngméng huizeng, zhongxin ganxie
Please accept [my] hearty thanks for receiving your kind gift.

RSN, MBaE . OGRENE, 2. )

......

[[ am] greatly benefited from the instruction you kindly offered to me.

ARG, BB B ORSEEIENS, K, HE. D

Chéngméng zhtinzhtin zhonggao, minggédn, minggdn

Receiving [your] earnest instruction/warnings, [I] will definitely keep them deep in
my mind.

Ly

chéng gdo

[[ am writing this letter to] submit my work [as you have requested. ]

Usually used at the end of a letter when the main body of the letter is a poem or an
essay requested by the recipient.

b, ZWiE, sEeE

chéngshang, qi shenzheéng, xingxing

Presenting [my] work to you, I beg you could offer corrections while laughing at it.
[I would deem it] a great fortune [should you do so.]

N
chéngshi
As [your letter] indicates

ORI, MR, ORoRBRe s, M. D
Chéngshi chéngzhi zhiyan, péishén ganshén
Receiving your sincere words, [I] greatly appreciate and feel very grateful.

7?(”}%%$’ %‘#ﬂﬂlﬁ%’ ZJ:/?:O (7?('1)%%’%’ %‘#ﬂﬁﬁj}’ %@o )
Chéngzhugeshi, jie y1y1 zhaoban, wunian

All what [you] have entrusted me to deal with have been done [by me] one after
another accordingly. Please do not worry.

BAR A G R O

17



chifu wéi gian
I am sorry for responding [your letter] late.

FHRRK, BFLHE. OFHRRK, HEZHE. )
Chiri yanyan, wanqing zhénzhong
The sun is flaming. Please do take care [of yourself in such a hot weather].

hy
chi
To command/order

& D
chi
To command/order

e (P
chong jin
Have an open mind and don’t care about fame and profit

HZI
chouke
lam-3am

HEE CHBE
choushi
lam-3am

FOLIE, AR 2R,

Chunguang mingmei, xidngbi héjia ankang

Under the bright and beautiful spring sun, [I] believe [your] whole family must be
peaceful and healthy.

HIERY, HHBEH.
Chunhan liaoqiao, shanzi zhénzhong
Cold waves surge in spring and [ wish [you] could take good care of [yourself.]

FHRbR, nrgsBlieeE? CGEHBhRL, 772052 )

Chunri rongrong, kécéng chéngxing jiayou
Have you followed your high spirit to drive out to enjoy in the lovely spring days?

18



HWEESE, M. CGEWSESE, B4, O
Chiinyu feifei, sixu midnmian
The long lasting spring drizzle makes [my] thoughts lingering for [friends I miss.]

R

cijian

Read with mercy

This 1s placed immediately after the name/title of a respectful recipient, such as a
parents (mother more likely), a Buddhist master or a caring senior.

ShR A 2 (MR B JEHE 250 D
Cihan yuehou fénqu
After reading, please destroy this letter by burning it.

LR E 24 (PR 2 A )

Ci he 1iju duofu

This 1s to wish you good lucks when traveling.
Used at the end of a letter.

sl 1Si Bl AN Q1= o |ETB Vi)
cijian jinshi
What have happened here recently

LACIEIPNEQ A EPN)

cijian tongrén

People in the same field here or the same interests
sbaptE et (T2 D

Ciqing fu an

This is to wish you great fortune and peace

Used at the end of a letter.

LS URE NG Vb URE R

ey s

This is to wish you all the best in recent days.
Used at the end of a letter.

UEEIMGFE & B bl SR T B L D

19



Ci wen péngchéngwanli

This 1s to wish you all the best throughout your journey as the great eagle flying a
thousand miles without hinder.

Used at the end of a letter.

SERITAE L CHEHT AL D

Ci xUn jin zhi

This is to wish you the best of luck in recent days.
Used at the end of a letter.

PERLAT 22 !

Ci zhu xing an

This 1s to wish you a safe journey.
Used at the end of a letter.

IR
ci wu ci zhi y¢
This 1s exactly the same as the situation and reason [that the ancients said].

e (5%

cijian

Grant me a read [of my letter]

Used at the beginning of a letter, immediately after the name/title of the recipient.
Often for recipient of the same generation/rank.

R CIRED

ciyun

Follow the rhyming words of an original poem to compose a new poem as
response.

Often for responding to the poem by the recipient.

Zie

congci

[[] am writing this letter in a rush

Used at the end of the letter, before wishes.

AMULATAE (HUATED
Congci bufu
[I] am writing this letter of reply in a rush

20



Used at the end of the letter, before wishes.

WA, ANTER (W, SRR

Congcong, bujin liishu

[I] am writing this letter in a rush and cannot include all the details.
Used at the end of the letter, before wishes.

B

cuanyi

[My] bold and immature changes [to your writing]

Used when the sender has just made corrections on the writing of the recipient.

NEC GRS

cunjian

A short letter

Used to mention one’s own letter.

D

G oy (FRRIBIGEZ 47)

dé yao ciwéi zhi ming

To have a chance to ask for the jade award

“Jade award” 1s a ceremony for a glorious retirement.

KEE CR%D

dajian

Read in a great manner

Used at the beginning of a letter, immediately after the name/title of the recipient.
Respectful but not age/rank specific.

K
daquan
Fully recovered from illness

P UN

darén

Y our Greatness/Highness

A title used for officials, parents, or someone of the same generation of the
sender’s parents.

21



KR
dashi
[Your] great letter

KoRFFRE, OHTRIR.  CORORFEEE, OHTHRE. D
Dashi baidu, xinzhé shiishén
Reading your great letter, I have been deeply convinced by what you said.

KRl CRREAD
dashi duxt
[I] have thoroughly read your great letter.

KRl CORORIRED
dashi songxi
[I] have thoroughly read your great letter.

AR, BARE, (HAWR, BERERS, D

Danydu jianshi, yuanxiao quanma

As long as [you] send me an instruction [to do something, I] will be willingly
following [you] as your servant the same way as a dog or a horse to serve his
master.

EILE BIARE 2 B, BRSO, CHtbBERERZ bR, BHR SO, D

Dangci chunféngsongnudn zhiji, liaoxidng shénxin jin jian
I believe you are of great health both physically and psychologically on the pretty
spring season with pleasantly warm breeze.

daocha

Read [my letter] with [your] profound vision

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is famous for deep and philosophical thoughts and vision

JEL G EEY

daojian

Read [my letter] with [your] profound vision

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is famous for deep and philosophical thoughts and insight.

22



1

daozuo

Taoist seat

Used at the beginning of a letter immediately after the name/title of the recipient
who is a Taoist master or famous for deep and philosophical thoughts and vision.

R RO
déshdng

Receiving your precious

Usually used for a reply letter to express appreciation when receiving a gift,
especially a signed book, a calligraphy or a painting, from the recipient

HEZE, WEEN. (BB2E, WESM. )

Déshu zht xi, kuangruo fumian

The happiness of receiving your letter is so great that I feel as if we were talking
face to face.

190, HRMEE Mfa. (B, BNGEE IE. D

Déxia, wang shici jiaoyan weiddo

[I] wish [you] would offer me [your] instructions [to me] often when [you] have
spare time.

(Gl

dépéi

Virtuous spouse

The polite way to address other people’s wives.

#

di

I as your younger brother

A humble way of self-addressing for male sender of the letter. The sender and
recipient are of the same generation and the sender is not necessarily younger than
the recipient is.

iR
diéjie
Received in succession

23



Used in a letter of reply when the sender has received more than one letter from the
recipient.

TH

dingchou

The 14" year of the traditional 60 year cycle (1937, 1877, 1817, 1757, 1697, 1637,
etc.)

T

dinghai

The 24" year of the traditional 60 year cycle (1947, 1887, 1827, 1767, 1707, 1647,
etc.)

JER CTRD

ding jian

Suffer from parents’ death

Often used to mention one’s mourning period for one’s parents. Traditionally, the
period should be 3 years.

TP

dingmao

The 4™ year of the traditional 60 year cycle (1927, 1867, 1807, 1747, 1687, 1627,
etc.)

TE

dingsi

The 54" year of the traditional 60 year cycle (1917, 1857, 1797, 1737, 1677, 1617,
etc.)

TR

dingwei

The 44" year of the traditional 60 year cycle (1967, 1907, 1847, 1787, 1727, 1667,
1607, etc.)

= CTD

dingyou
Suffer from parents’ death.

TH

24



dingyou
The 34" year of the traditional 60 year cycle (1957, 1897, 1837, 1777, 1717, 1657,
etc.)

TERE (TiAl)
dingli
Kowtow (of the Buddhist way)

RH CGRED
dongri
The 1% day of a month

2 H

dongri
The 2™ day of a month; winter days

FECER (FECIAND)

du yi dalan

[I] guess [you] have already read my [previous] letter(s).
i H

duanyue

The first month of traditional Chinese calendar

LR QTED)

Dunshou

Kowtow

Often used at the end of a letter immediately after the sender’s name and the two
characters are often drawn as a special symbol without space in between.

FEGIR RO
dunzhuang
Complete [my] writing [of this letter] with a kowtow.

E

HEFEEA, AN, GREREMR, AR, O

25



Ehao chuanlai, bushéng baidao
When hearing the grievous news (obituary), [I] cannot find enough words to
express [my] sorrowfulness and condolence.

F

PN

f4jia

A leading expert whose theory/method is considered fundamental rules of the field
for others to follow.

Often used to for a great poet, painter, calligrapher, or artist of similar field.

N5 2 i, BRI A (UAI&s7 2 4b, H2SR0mk. D
Fan ké xiaolao zhichu, zidang jinli érwéi
Whatever [you] need [me] to serve for you, [I] will surely do [my] best.

SRS (AL

fanjiao

Trouble to pass this letter to

Often used on envelop if the letter is not directly mailed to the recipient.

YIE
fangjia
A person with great knowledge and/or expertise.

Jifi

fangming

Disobey the request

An self-deprecatory expression to show that one cannot act in accordance with the
request

Ji Ry EE I A IEIM)

fang wéi zhengban

Nothing else but this [as I suggest] is the right thing to do.
Used as criticism/complaint

AEMOEATS CIERE AT
fei bichu buqing

26



[We reject your request] is not because [our] humble department forget the
friendship [between our department and yours. ]

Wz 58, SAES. (WRZiE, WAEE. )

Feifu zhiyu, qing shu zhiyan

The words coming from [my] mouth are from [my] pure and candid heart, so
please allow [me] to speak in a straightforward way.

B2 BR, AP ez ab, AR, O

Feishén zhichu, bushéng ganjt

No words is enough to express [my] gratitude for troubling [you] to do things [for
me].

MR, JeEL. (e, JerE . )
Feishén zhichu, nishou yi xie
[I] will kowtow to thank [you] for troubling [you] to do things for [me].

B IR, AEHH . Rehz kb, M. D

Feishén zhichu, rong dangmian xie

Please allow me to meet [you] in person in the future to express [my] gratitude for
troubling [you] to do things for [me].

RIS
fenmeéi
parting

SFZH, HREE? (bF2ZH, HkEE? D

Fenshou duori, biélai wiayang

It has been days since [our] parting. Have [you] been in good health as before?
(How have you been?)

JECR A, BRIERI G OARTFAE, BRI B2. D

Fengyu tongzhou, yuanwén mingjiao

Since [we] are on the same boat in the wind and rain (we have experienced many
difficulties together), [I] would like to listen to [your] bright instructions.

FAEEE, AKRMEE, HUAIK. (FEER, JORMER, LUK O

Fengdu huisha, jitwei zuofu, shen yi wéigian
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[I] have read [your] beneficial letter and [I] am so sorry for failing to respond in
time.

FRZ R, CHE . (BERZH, ZHEE N, D

Fengkén zhishi, qi sufu wéihe

For the matter [I] request [you to do for me], [I] beg [you] could give [me] quick
response.

IR, PREET. (RIS, PRWEENT. O

Fotou zhuo fen, shujué yanhan

My work would be like a stain to your publications the same way as a bird to leave
a drop on the head of a Buddha statue and [if it is published], I would feel abashed.
Self-abasement for contributing an article

RN ADZIEE 2z (RN NG 2D
Farén xidonii jinci ging'an
Both my wife and my daughter ask me to convey their best regards [to you].

A%

fu'an

Blessed and peaceful

Wish when writing to parents and elder members of the families.

i

fali

Blessed and receiving great income

Wish when writing to parents and elder members of the families.

R . (REKWEN . )

Fuqi liang jian wéixing

[I] would deem it a great fortune and kowtow if [you] could accept [my] apology
and read [my letter].

Refe (AR4E)D
fawéi
kneeling on the ground with face down to wish

RERmE (RYESE 1D
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fawei shewet
In great respect, [I] wish you can take care and keep in good health.

fhakz (A2

fasui

Blessed and peaceful

Wish when writing to parents and elder members of the families.

At HH 22 B

fatian ankang

Blessed, peaceful, and healthy

Wish when writing to parents and elder members of the families.

ekl
fazhi
blessings

Ik
fazheng
Fifty years old

B
fu
Just, not until

FEIE

fuzheéng

To make corrections [on my writing]

b U=

fubi zhiyi

[Someone] also asks me to convey regards [to you].
Usually used at the end of a letter.

b &
fuchéng
Enclosed

P20, VEEAR, A

29



Fuchéng weiwu, lidozud xiyi, wuqi wéixing

Enclosed with this letter is a tiny thing and [I wish it could] be an addition to the
wedding gifts [you received from people]. [I] would feel lucky if [you] do not
dislike it.

G

il CFit)
Ganqing
Please help [me do something].

T3k

Ganqiu

Please help [me do something].

AN iy

Ganbu zinming

[I] dare not disobey [your] request/order.

B, AERES ATREE . OBAT s, JEES ATRENS . O

Ganhe gaoqing, féi yilyan sudnéng mingxie

[I] cannot find words to express [my] thanks to receive the lofty friendship and
passion [from you].

e
gaosht
“High Heat” (the sixth month of the traditional Chinese calendar)

2®H
gaoyue
The 5" month of traditional Chinese calendar

M E D

géxia

Under your lofty building (Y our Mightiness)

Usually added after the name/title of the recipient to show respect.

EHE
geri
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The 20™ day of a month

AR (40D
gejin midnbo
Everyone contributes a meagre strength to help

PeJs

géngchén

The 17" year of the traditional 60 year cycle (1940, 1880, 1820, 1760, 1700, 1640,
etc.)

J H

géngshén

The 57™ year of the traditional 60 year cycle (1920, 1860, 1800, 1740, 1680, 1620,
etc.)

BT
géngwl
The 7% year of the traditional 60 year cycle (1930, 1870, 1810, 1750, 1690, etc.)

R

gengxu

The 47" year of the traditional 60 year cycle (1910, 1850, 1790, 1730, 1670, 1610,
etc.)

PR

geéngyin

The 27" year of the traditional 60 year cycle (1950, 1890, 1830, 1770, 1710, 1650,
etc.)

By

gengzi

The 37™ year of the traditional 60 year cycle (1960, 1900, 1840, 1780, 1720, 1660,
1600, etc.)

fH

geéngri
The 23" day of a month
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H D
gonghe
Congratulate with respect

BB CRBUB )

gonghe xinxi

Congratulate with respect on [your] new year! (Happy New Year!)
ASHEME GRS

Gonghe yanxi

Congratulate with respect on [your] joyful banquet!

Usually a wedding banquet

INGE BT AR (AN R AR )

gongqing héfu kangfa
Respectfully wish your whole family to have good health and fortune.

N (n8)

gongsui

[I] wish [you] do well in [your] official business.
The greeting at the end of a business letter

Wt
guxi

The 3" month in the traditional Chinese Calendar

MRS D), et GMUE&Y), AR, )
Guyuan nianqie, mengmei shénchi
[I] profoundly yearn for homeland, where [my] dreams lie on and thoughts fly to.

JKH
guayue
The “melon” month or the 7™ month of traditional Chinese calendar

S MO
guanféng
Wash/bathe first and then to read [your letter/book] (read with great respect)
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JekE OEED
guangyin
Time

S A B e SRR E (%)
guilai jidang zéuhou
[I] will visit [you] as soon as [I] come back.

% H

guichou

The 50" year of the traditional 60 year cycle (1913, 1853, 1793, 1733, 1673, 1613,
etc.)

A

guihai

The 60" year of the traditional 60 year cycle (1923, 1863, 1803, 1743, 1683, 1623,
etc.)

Z& 4

guimao

The 40" year of the traditional 60 year cycle (1963, 1903, 1843, 1783, 1723, 1663,
etc.)

=
guisi
The 30" year of the traditional 60 year cycle (1953, 1893, 1833, 1773, 1713, 1653,
etc.)

ZER

guiwei

The 20" year of the traditional 60 year cycle (1943, 1883, 1823, 1763, 1703, 1643,
etc.)

L]

guiyou

The 10" year of the traditional 60 year cycle (1933, 1873, 1813, 1753, 1693, 1633,
etc.)

HHREE, AR E. (R, WS E. )
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Guiti xinquan, zhiwéi zhénzhong
[Because you have] just recovered from illness, please take good care of [yourself]
in every activity.

H:H

guiyue

The “sweet-scented-osmanthus” month or the 8™ month of traditional Chinese
calendar

e GdE)

guoding

[The bridegroom's family] sends the bride confirming gold/money [to the bride’s
family]

LIS TGRS E D

guoxi baiju

The time passed the small gap quickly just like a running horse. (Time passed
quickly)

H

WG, FRAG. GBERLE, &FRAG. )

Hditian lidoyudn, yinwen jitisht

Separated by vast ocean and sky, it has been a long time since our last
communication.

Z A
haike
9pm-11pm

ZIR (X
haishi
9pm-11pm

*EH

hanri
The 14" day of a month
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PR S

hanzhang

Professor, teacher

The word literally means “containing a space of one zhang (roughly 3 meters) and
it 1s said that in the past there should be such a space between the students and the
teacher.

fi H
haori
The 19" day of a month

BKZ NI, &M% (RREDNLZEWE, E2&NE. )
Hé¢jia laoxido anhdo rachang, qing wunian weéiyao

[My] entire family members, seniors or youngsters, are all in peace and doing well
as usual. It is very important for [you] not to worry about [us.]

B, SEREERG.  (BEELE, WERES. D

Héyu wuyang, qing shi xuannian

[My] whole family are in good health. [Your] great concerns and worries about [us]
should get relieved.

] 2, BAFHERR A e, (FTHRIG, AR AE. )

Héri laici, yuandé wutan wéixing

When will [you] be able to come here? [I] will deem it a great fortune to meet and
talk to you.

faj H
héyué
The “lotus” month or the 6™ month of traditional Chinese calendar

wEE (o)

hé sheng chuangwdén

How could [I] restrain my sadness and sorrowfulness?
Used mainly in letter of condolence.

iR (RS
hésheéng ddoqi
How could [I] restrain my prayers and expectations?
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RS, WIEEM. (EZMER, WHER. D

Hou meéng ya ai, lidan zhi jian

Receiving generously [your] graceful affection, [I think I must] speak out frankly
my words of admonishment and remonstration in order to show my loyalty.

JEERE, EREAE, VIR (RS EE, NREEAE, DIgvI. O
Hou qing shéng yi, ying ji€ bu huang, qiexie, qiexie

[I] have been busy receiving your greetings and gifts one after another and they are
exemplars of your friendship and favors. Thank you very much!

R, HAURE. (2SR, HAURE. )

Hu ming yan he, qi¢zhu xinxi

Suddenly [your] wedding banquet schedule is announced and let me congratulate
on your marriage.

BRI GRS R
ht hou hui shi
[I] stretch my neck like a goose to wait for your reply.

15
huazhao
“The Blossom Morning” or the 2nd day of the 2nd month in lunar calendar

ey ()
huahan
[Your] beautiful letter

i H
huiri
The last day of a month.

A IE G
hui Zheéng
Look forward for [your] instruction and correction.

AR
huijia
Generously lend things to [me].
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HEE (Y

hui jian

[Do me a] favor to read [my letter]

Placed after the name/title of the recipient who is typically of the same
generation/rank.

R

hui shi

Favorable and/or beneficial instruction
In most cases it only means your letter.

HE GE)

huisht

[your] letter [that | deem] a favor [to me]
It simply means your letter.

Huishu jingxi, shengan shengyi
Receiving and thoroughly reading [your] letter [that I deem] a favor [to me,] |
deeply feel your great kindness.

HGEAR, fHEE%E. CGEPERR, BXFE%E.)

Huishu jingxi, qingyi quanquéan

Receiving and thoroughly reading [your] letter [that I deem] a favor [to me, I can
feel] your deep friendship.

HE (%)
hui jian

Read with great wisdom

Placed after the name/title of the recipient who is most likely a religious person or
a philosopher.

WS, WA . GRRWIEE, AT, D
Huoling jiaoyan, shiwéi xinbian
I feel greatly pleasant to receive your instructional words.
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Fomr 2 Af

jizhouzhishi

The broom and dustpan holder

It is a humble way to call one’s own wife.

Ry KR8 o (R K2 HLAL)

jipan dajia zaoli

[[ am] extremely looking forward to seeing your grand carriage come to my place
soon.

It simply means I look forward to your coming.

BEEE % (AEE %)

jiging xia an

Wish [you] a peaceful and safe summer
Used at the end of a letter

RI2Fgm AL CROAZR AL

jisong bianqi

Wish [you] blessed in editorial work.
Used at the end of a letter

R AF AL R 25 i Ak D

jisong lizhi

Wish [you] a blessed marriage.

Used at the end of a letter for a new couple.

IR QIR )

jisong rongsui

Wish [you] peaceful and sound in military service.
Used at the end of a letter for a general/military officer

R RE Ak CHP AR5 kD

jisong xtunzhi

Wish [you] blessed in government service.

Used at the end of a letter for a government official

P AH=E A CRIAEHD
jisong zhugqi
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Wish [you] blessed in writing.
Used at the end of a letter for an author

BT AfE i s e B (R 8 o £ O
ji wéi lliduan jiging
[[ am] writing to wish you on a right track and enjoy all lucks.

R F A CROXUEED

jixtin shuangjia

Wish both of you well

Used at the end of a letter for a new couple

Eoges
jichtin
Late spring

%

jidi

Younger brother
=23

Jidong

Late winter
5%

jifu

Father’s younger brother
ZFK

jiqia

Late fall

&=~3-]
jixia
Late summer

st H GEED
jiri
In days
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R, WMEEM Y. G EEYE T, WEEYhE. D
Jishang bowu ruogan, shang wang xiaona weixing

[Together with this letter I also] mail [you] some small and cheap things and |
would deem it a great luck should you accept them with a sneer.

EXE

j1abo

My uncle

For father’s elder brother only. Used when mention him to a third party.
jiaweng

My father

Sometimes may also mean my grandfather, or my father in law. Used when
mention him to a third party.

#FH
jiapingyue
The 12" month of the traditional Chinese calendar

HH
jiari
The 9" day of a month; a nice day

W

jidchén

The 41% year of the traditional 60 year cycle (1964, 1904, 1844, 1784, 1724, 1664,
1604, etc.)

H H

jidshen

The 21% year of the traditional 60 year cycle (1944, 1884, 1824, 1764, 1704, 1644,
etc.)

/T

jidwi

The 31% year of the traditional 60 year cycle (1954, 1894, 1834, 1774, 1714, 1654,
etc.)
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H
jiaxa
The 11" year of the traditional 60 year cycle (1934, 1874, 1814, 1754, 1694, 1634,
etc.)

Sl

jidyin

The 51* year of the traditional 60 year cycle (1914, 1854, 1794, 1734, 1674, 1614,
etc.)

H 5
J1azi
The first year of the traditional 60 year cycle (1924, 1864, 1804, 1744, 1684, 1624,
etc.)

A (VD
jlayang
With a tag price of
Directly followed by the amount of the money

MR, R, WorER.  GBIRE, GlEcfd, WnldE. >

Jianqi rachang, juanshu anjian, lidoké gaowei

I cannot find something else but the following to make you feel less concerned

with me: My humble body is [as good] as usual and my family members are all
safe and healthy.

A (980

jian

Letter; to seal a letter

Often used on an envelope after the sender’s name to mean “sealed by the sender.”

WNERIE, RAEAE. GIIAT™IE, (REAZ. D

Jianru yanhan, fawéi zi ai

Since the cold winter is coming and with extreme reverence, I wish you would
cherish yourself.

/H% /%\ ( )r‘l£ /%\ )
jianxi
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My humble kid(s)
A humble way to mention one’s own kids to others.

BN (B

jiannei

My humble wife

A humble way to mention one’s own wife to others.

M)z, AR, (BAY) 2, ARE.

Jianti chu an, chéngwen jigan

My humble body has just recovered and your kind letter to ask my health
conditions made me very grateful to you.

LH
jiangri
The 3™ day of a month

HEAE CRAE)
jidng jie
Praise and recommend

SRy, BEARCE Ry, SEAECY)D
jidngshi guofen, shi bugdndang
[Your letter] praised me too much and I really don’t worth it.

sl CHEED

jiangxi

To [your] mteachingat/chair

Respectful appellation of master, scholars and elders. Used at the beginning of a
letter, after the name of the recipient.

A%
jiaofeng
Hand in with Respect

AE
jiao yan
Instructional words
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PR, WOBREY). (B KHL, &MYl D
Jiefeng dazha, jingxi zhongqie
[I] received your letter with respect and got to know all what [you] said.

BRI, HRugses. (2R, WigStR. )

Jieyue zhiy, shiizi yiyi

After receiving and reading [your letter,] [I] am very confused with the
disagreement.

Jitky CJ D)

Jieshi

At that time

Used to refer to the time and event that haven’t happened.

A B R _ERAE
jin maomei chéngshang zhudzuo
Today I present you my work humbly.

S, REEGE. (SN, KE5HGE. D

Jinz1 luexian, shuaixié shuyl
Today I have a little free time so could write [you] a few words.

AEAT I IS, MIATEREE, BopHBN.  GEAMIXX, WA, M.

Jinbu quiqu, shangx1 jiancha, feishén xiangzhu

[I understand that] what [I] have reported above are only trivial things to you.
However, [I] still hope [you] can look over and spend your time and energy to help.

AR A, MUGEEE. GEEAPCZAL, WLEE

Jinchéng butidn zhiyi, lidoyi zhixi

Enclosed with this letter is a gift. Although it is shamefully meager, I wish it could
still serve as something for me to congratulate your marriage.

AR, WWAESE. GERGH, JFREE. )

Jinchéng taiyue, b1ngx1 zhimiu

Enclosed with this letter i1s my work for you to read and I wish you could point out
my mistakes.

AR (G

jinfit
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[Above] is [my] careful reply to your letter.
Most likely to be used at the end of a letter.

A (R

jinhe

[[ am writing above words] to congratulate you.
Most likely to be used at the end of a letter.

PSR, WK, GEZHEE, M. D

Jinméng huiyu, yongqu chénhuo

With your instructing words offered to me, I can get rid of all my secular troubles
and confusions.

AEATA A RS, BT, CEMMONEAS, e, D

Jin gi daiwéi zhudnjiao, feishén gan he

Hope you can pass this on for me, and I really appreciated the time and efforts that
I troubled you to spend.

AR GEEJEAED

jinqizhé

To whom it may concern

Used at the beginning of a letter when the recipient is not specific but an office or
the like.

FEEHANHL GEF D
jinging xtinqi

Wish you blessed in government.
Used at the end of a letter.

bl GEDD

jinshang

[Above] is what I want to hand in for you carefully.
Used at the end of a letter.

AEEDIE, AE. GEPBLUIE, AE. D

Jin shii yi tuo, bu xuan

I am handing in this letter to you for your help and I don’t think I need to explain
more due to our tacit mutual understanding.

Used at the end of a letter.
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AR G

jinsu

[[ am handing in this letter] in a cautious and serious manner.

Used at the end of a letter, most likely a governmental correspondence.

Al [R) e R )22 )

jinwen you an

I wish you a safe journey.

Used at the end of a letter whose recipient is traveling.

FERLRE PP S, BEAREEE.  GEYLRET PO, BEREEE. )
Jinzhu muzi ping’an wuyang, wang daizhi quanquéan

Wish your wife and newborn baby safe and healthy, and please convey my sincere
wishes to them.

Used at the end of a letter.

> \‘ _H‘ A) A)

ﬁ/ﬂﬁ{q ’ {T,S{T,J o

Jinkuang ruohé, niannian

How is everything going recently? I am very concerned.

ITARIEBEAY, BITLEAE. GORESEAT, BI2EAZ. )

jinla1 hanshu buchang, kénqi zhenzhong zi ai

The weather kept fluctuating these days and I beg you pay attention to your own
health and take good care.

:‘[EEJF%’ @@Egﬁgﬁlﬁﬁao (ﬁ%%%’ ﬁ@@iﬁi%‘r%o )

Jin Il féng jian , zhigdn houyishénqing

I frequent receive your letters recently and they make me feel so very well on our
profound friendship.

ke Bk #e, RIS LF, Effmol. CGORBHEZH, BN, E R
Blo )

Jinrén Iizhi anyan, hédi jiyang, dingf bizhu

It is my sure expectation that you are walking in a blessed track, enjoying peaceful
banquets and lucks have filled your household, just exactly as what [ have humbly
wished.

ITHRFE, wORAME. GEHRE, wo5H . )
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Jinri tianhén, liang yi zao zi weishe
It is cold these days, and I think you have already get prepared and taken care of
yourself.

UTHEREHEAZ AN AE 2l . GEYEJEAEZ MU 8. D

Jin wéi llizhi suihé rasong wéiwei

I feel it very comfortable to expect that you always step on lucks and enjoy peace
and harmony just as I have wished.

ik fn R Grgei e e

jinwéi qiju jiachang
[I] expect you are enjoying a wonderful daily life with delicious food and wine.

WAGMT, BEAC.  (BUKIME, A,
Jingchéng fugao, béidao buyi

Shocked by receiving the orbitary [from you], I feel unstoppably sad and sorrowful.

WS UET, R, WmEd . (RS e, KRN, B0

o )

Jingwén lingxidong zuogu, jiashi zhushi, béitong wanfen
It 1s so shocking to know your respectful elder brother’s death and the loss of the
backbone to your family, and I feel extremely sad and sorrowful.

WL A, A, (RS ASEE, AR,
jingx1 lingziin buxing shishi, bushéng aidao

It is so shocking to know the death of your respectful father and my pain and
sadness are unsurpassable.

KN (A

Jjingxi

The mat/chair for the instruction of Confucian Classics

Respectful appellation of a great scholar/professor. Used at the beginning of a
letter, after the name of the recipient.

#fC e H AL
jinghou rizhi
I respectively wish you a lucky day.
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L

jingbingzhé

I am reporting with respect; To Whom It May Concern

Used at the beginning of a business correspondence whose recipient is not specific.

HE (AR

Jingchénzhé

I am making the following statement with respect; To Whom It May Concern
Used at the beginning of a business correspondence whose recipient is not specific.

HOE CHED

Jinghe

Congratulate with respect

Used at the end of a letter of congratulation.

WU A (RIS

jinghe nianxi

[I] respectfully wish you a happy new year!
Used at the end of a letter.

WU A (RIS 2 4D

jinghe suiqi

[I] respectfully wish you a blessed new year!
Used at the end of a letter.

i B gk (LR %5 22)

jinghou chousui

[I] respectfully wish you peaceful in business.
Used at the end of a letter.

A IE T CRCAE [ ]agD)

Jinghou huiyu

With respect [I] look forward to your instructional reply.
Used at the end of a letter.

BB ¢ CRECABR A 22D
jinghou li an
[I] respectfully wish you harmonious and happy marriage forever.
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Used at the end of a letter whose recipient has just married.

AR A T A

jinghou shéngqi

[I] respectfully wish you have a promotion and better career.
Used at the end of a letter.

A2

jinghou shu an

[I] respectfully wish you a peaceful and sound summer.
Used at the end of a letter.

HOERE (URF#D

jing kén zhé

With respect [I] am writing this letter of request; To Whom It May Concern
Used at the beginning of a business letter whose recipient is not specific.

AT 75

jingqishizht

[I] pray with respect to get your reply with instruction so that I can know what to
do.

HUS CHURD

jingqi

[I] wrote the above respectfully

Used at the end of a letter after signature.

WUk (R

jingqizhé

I am informing [you] respectfully; To whom it may concern.
Used at the beginning of a business correspondence.

WEE A% (G 420

jingqing dong an

Wish you a peaceful and sound winter.
Used at the end of a letter.

HGE S 2 (HOEAL 20
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jingqing 1i an
[I] respectfully wish you peaceful during the mourning period.
Used at the end of letter of condolence.

HEE IR (IO IR %)

Jingging Iii an

[I] respectfully wish you a good trip.

Used at the end of a letter whose recipient is traviling.

HIEE S (R S22

Jingqing wén an

[I] respectfully wish you peaceful and sound in composition.
Used at the end of a letter.

HEE SCH (R SCAID

Jingqing weéngqi

[I] respectfully wish you blessed in composition.
Used at the end of a letter.

HEEHRA (HIE EEAID)

Jingqing zhuanqi

[I] respectfully wish you blessed in composition.
Used at the end of a letter.

b

jingshang

[I] am respectfully handing in this letter.

Used at the end of a letter, after the signature of the sender.

WA 2 (R 22D

jingsong chiin an

[I] respectfully wish you a peaceful and sound spring.
Used at the end of a letter.

HAHEAIL G AR

jingsong chiingi

[I] respectfully wish you a blessed spring.
Used at the end of a letter.
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HRE A 5% (LRI 4- 22 )

jingsong dongsui

[I] respectfully wish you a peaceful and sound winter.
Used at the end of a letter.

W AR R 2 (AR 22 )

jingsong zhuan an

[I] respectfully wish you peaceful in composition.

Used at the end of a letter whose recipient is a professional writer.

WOk CHORNED

jingsuzhé

With respect [ am informing you of the following in a serious manner; To Whom It
May Concern

Used at the beginning of a governmental correspondence whose recipient is not
specific.

AR B £ R Ayl A e R O D
[I] feel it very comfortable to expect with respect that you are enjoying a great
daily life with delicious food and wine.

AR 2 (R i) 22D

jingwen rong an

[I] respectfully wish you peaceful and safe in military actions.
Used at the end of a letter whose recipient is a military leader.

AR AL R In) S A1

jingwen xuéqi

[I] respectfully wish you blessed in academic activities.

Used at the end of a letter whose recipient is a student/scholar.

1 (R

Jingqizhé

It is to inform you of the following directly [without putting some empty greeting
words before it]; To Whom It May Concern

Used at the beginning of a business letter whose recipient is not specific.

i H

50



ji0ngri
The 24th of a month

KZ_‘ [_l’ @uﬁllu\o (ﬁz:ﬁ]%l’ iu\j‘jﬁo )
Jiubu tonghan, zhiyi wéinian
It has been long since our last correspondence and I am very concerned with you.

AFEN, Bl . (AR, ERRZ. )

JityT huida, xing yudn liang zhi

It would be my luck if you could forgive me for delaying the reply for so long a
time.

ARt PRUIEIE. (g fE, BRDIGHEL., O

Jitishii hdnhou, shuqie¢ chist
It has been long since my last greeting sent to you and I miss you so very much
that [ wish I could see you in person immediately.

AR, WK (ABER, WEERE. )
Jiusha tongwen, kéwang shiishén
It has been long since our last correspondence and I miss you so very much.

KL%%&’ = Ziﬂ@fﬁ (AIE ?ﬁ%&’ ?\Au K o

Jiiwéi ydjiao, xinian shiimi
It has been long since I got your last graceful instruction and I miss you profoundly.

NEFX, WK, (AEFER, WK, D
Jiuwéi fengcedi, kéxidng shushen
It has been long since the last time I saw you and I miss you profoundly.

AKREMHEE, MEE—VIRE. (AOCRENEE, MEE—D) RS

Jit weiwén xiaoxi, wél yuan yiqie kangshi
It has been long for not hearing from you and the only wish I have now is that you
are healthy and sound.

AR
jii wei caida
[ haven’t received your reply since | sent you the letter for your judgment long ago.

Bl (HHD
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jiuyu
Old friend(s)

LT

jigong

Bowing

Used at the end of a letter.

R GBI D

juqi

Bowing when handing in this letter
Used at the end of a letter.

%9 H
juyue
The “chrysanthemum” month or the 9" month of traditional Chinese calendar

FIEE (B

junjian

[I am sending you this letter for your] grand reading

Used at the beginning of a letter whose recipient is in high position.

() CE)LY)

jinzuo

“The grand chair”

An appellation for the recipient who is in high position, especially in government
or army.

K

B H
kanri
The 28" day of a month.

J %

kang an

Wish you in good health and peace.
Most likely to greet a female elder.
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%
Kétu
“The cough and the spit”; the voice of a respectful person

N P
Keétuo
“The cough and the spit”; the voice of a respectful person

AT AR
keft yizhu
[Your real situation] must be as good as my guess and wish

o)
ke
To convert [money]

ZIF
keéxia
At this moment

i
ke la
The last month of last year

H[J
Kou
Kowtow

i

Kou bing

Kowtow and send you a letter to report

Used at the end of a letter whose recipient is the parents/grandparents of the sender
or someone 1n high position.

Mg CHI%ED

Kou he

Kowtow and send you this letter of congratulation

Used at the end of a letter whose recipient is the parents/grandparents of the sender
or someone in high position.
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k.

Kou shang

Kowtow and send this letter

Used at the end of a letter whose recipient is the parents/grandparents of the sender
or someone in high position.

HIN=]
koushou
Kowtow

gz

kiin an

[Wish you] in great peace.

Used at the end of a letter whose recipient is a female elder.

R HUE (RSB
kui hé gdn dang
How could I accept your praising word like this?

L

H i HD
La yue
The "sacrifice" month or the last month of traditional Chinese calendar

H (=)
lan yue
The "orchid" month or the 7™ month of traditional Chinese calendar

P (PO
lankui
Birthday

BETE DR, S REKEK. GRS, S PuEkEK. D

Liging bi¢huai, jin you génggéng

Even now, [after so many years have passed,] the feeling of missing that rose on
the day of our parting is still with me.
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8w (Rl

li an

Peace during mourning period

Used at the end of a letter of condolence.

SR IEAR (LD
li pan su fu
Please respond as soon as you can

REH (W HD
li yue
The "beautiful" month or the 2™ month of traditional Chinese calendar

B (RUO

lianci

“Next to the cosmetic box”

Used at the beginning of a letter to address a female recipient.

K H
lidng yue
The "good" month or the 10" month of traditional Chinese calendar

W2 K7 (PZEKoR)

Liang féng da shi

[I] have continuously received two great letters of instruction from you
Here “the great letter of instruction” simply means a letter received.

A EEEH L FEEEED
liang bi zdo déng tai yue
[I] guess you read [my previous] letter quite a while ago.

sy A i £

liang he cha shou

[I] guess you have received and checked [my previous letter and the attached
documents. |

AR Rk %)
liang yao da jian
[I] guess that you have read [my previous letter] in a grand manner.
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B A E GRS D

liang yao tai dian

I guess that you have read [my previous letter]| with your lightning bright eyes.
B EE (A%

.....

I guess that you have read [my previous letter].

R, EMEMN. RO, FEIEN. D

lido bido zhu yi, xing qi xiao na

[The enclosed gift] is to express my congratulations and I would deem it a luck if
you could accept it with a laugh.

BEREAE Il R 4t
lin ying shén chi
When writing this letter, my thoughts are with you.

iR A, DLSHE w2 Ongfnldhz, LLaIHfE )
ling qing dai wen lin an, yi nian jiu ji zhi qing

P.S. Please bring my greeting to neighbors who used to live with us.
Used at the ending part of a letter.

L8 (%)
ling ai

Y our daughter
Sl

ling lang
Your son

ot
ling tang

Y our mother

Rarely this word can also refer to the father of the recipient.

sttt VREUL M, WA, (Snitt, UREUEN, T R
Ao )
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Lingtang shishi, shén zhi aidao, shang wang ji¢ ai shun bian

I am grieved because of your mother’s death. Hope you will be better.

I am sending you this letter to express my condolence for your mother and wish
you could restrain your sadness by considering the [passing away of the aged] a
natural change.

To see death as a natural change is a Taoist idea.

X R
ling yan
Your father

Y1

ling yuan
Y our daughter

4

ling ztn
Your father
4 H

lia yue

The "pomegranate” month or the 5™ month of traditional Chinese calendar

M

SH (B5H)D
mari
The 6" day of a month

YR
maoke
Sam-7am

GIEE COPI)
maoshi
Sam-7am

B IR, MERE AR

Mao mei gan qing, wéi wang xing xu
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[[ know] my request is rude but still wish that I would be lucky enough to get your
permission.

1
méi yue
The "plum" month or the 4™ month of traditional Chinese calendar

RO, MRS . CREARIA, RS, O
Me¢éi huai jiuyt, shi shén chinian
I deeply miss old friends and often think of them.

SHEEWYRE, Fkex, (FEPALHBGRKE, FHikz®. )

Méng hui shii bing ci dazhu, baifa zht zhi

I got your respectful letter and book(s) and, when reading them, nothing can
express my great admiration.

SHEMEY), Kz e, (FREWEY, Bzs. )
Méng huizeng houwu, ganxie zhi zhi
I feel extremely grateful to have received the valuable gift you kindly sent.

ey

meng chiin
Early spring
RS

meng dong
Early winter

K

meng qit
Early autumn
ol

meng xia

Early summer

TfER CHid
mianyu
Compliment someone face to face
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e ()

ming jia

[You] order [your] driver to depart

This phrase 1s mainly used to ask someone’s departure time.

N

WA, RURTWEE. CGSRHSAH, AR, D
Nai yin shiwu congcong, shiyi weike ruyuan
Due to an extremely busy schedule, however, [I] couldn’t do as wished.

9

nan

Your son

A self-appellation used in the signature part of the letter whose recipient is one’s
parent(s).

NT
neizi
My wife

ReJIPT e, MBI . (Rehph ke, MUk, )
Neéngli sudji, jin ci éryi
[I] have done as much as I could.

D
Ni
Plan [to do something]

FaAEE Y ERAEAT
nianyu butong zhizi
[We] haven’t heard from each other for over a year.

1
nian
Twenty
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FERLZ B, EUME., ORI, mUBB. D
Nongwa zhiqing, yaoyi zhihe
Please accept my congratulations from afar on the birth of your daughter.

TR H, FPEIER, RELMEL. GREZE, fAEE, ELUAH. D
Nongzhang zhi xi, fjun suyuan, jinyi wéizhu

The birth of your son has fulfilled your long time wish and I am writing this letter
to congratulate you.

Febiz E, wEAE., GihizE, npRnB,
Nongzhang zht xi, kéqing kéhe
The birth of your son is indeed worth great celebrations and congratulations.

O

ﬂ%ﬁ e, BHEUCEILE, B|EHGER. (B —HEE, BEELRE, Bt
I o

Cv)udé yi jiazuo, yuan yu jiin gongshang, kénqing guanglin

[I] got a masterpiece by chance and earnestly wish you could come to my place so
that we may appreciate it together.

RS, TR, 2@, (BRME, ST OER, A2&N

SEo )

Ourin weiyang, xing jinyi quanyu, X1 winian wéixing

[I] suddenly got sick, [but was] recovered recently. Wish [you] to not worry [about
me too much].

P

B, MR . (B, MBEE. )
Pén gd hulshu xinwel wuliang

[[ am] very pleased to read your letter.

PEm (B
pisong
Open the book/letter and read it.

(A
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Pu
[Your] servant
A humble way of self-addressing

o (REE)
pudi

Y ounger brother/cousin.

Q
#H GYHD

qiri
The 8" day of a month.

FE e L)
qi shuod shen dang
What was said is perfectly appropriate.

AN
qibianjiao

Please hand [this] to [someone] at your convenience.

B () R#

qifu houjiao

I resign myself for your instructional reply.
o o)

qi shi qixiang

I am looking forward to hearing more details from you.
Mrialelss At (A a9 #5)

qici huiyin wéidao

Beg as a prayer for [your] reply.

MRS (RS

qi shi yanian

Please don’t worry [about me].

M —w, HRORIG. (Ir#—2, ROk . O
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Qiwang yihui, gongxu youqing
Wish we can meet and catch up some time.

B (a#F)
qizhé
To whom it may concern.

Rirzs, FABH. ("Ezd, F#A21H. )
Qihou duodbian, x1zi zhénwei
This 1s a season for capricious climate. Wish you to take extra care of your health.

THEE, WETO. (THIEE, BRSO O

Qianli émao, lidobido cunxin

Although the gift is not very expensive, it truly presents my sincere love/friendship
to you.

T ) 3E
qiangi wu yan
[I] beg [you] for thousand times to not delay.

A ZREEHG, MURAP . CHIZKBIE, BUEANE. D
Qianchéng kuizéng, qinggan busheng
Thank you so much [for your] previous gift.

Ui’fgu =) ﬂ%ﬂéo (ﬁﬁﬁﬁg:@’ ?R?&ﬁﬂo )
Qianfeng hulshu, zhix1 y1y1
[I] am fully aware of every word that [you’ve] stated in the previous letter.

A CHIr%)
qianjian
The previous letter.

A _b—eh, aEEEE. GV B, IIATERE
Qidnshang yihan, liangda ydjian
Here is [my] letter [to you]. [I] look forward to having you reading it.

bk, OB, (BFb—, WOA%. )
Qidnshang yihan, liangyi rujian
Here is [my] letter [to you]. [I] look forward to having you reading it.
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WA AR, MaRZ. (IWHEAHER, WAz, )
Qianshi youfu ydyi, shangxt shuzhi
Please forgive me that things didn’t happen as [you’ve] wished.

AFFA RS, AR, SRR, (A0, AN, 8
e D

Qianshi youni ziinyi, busheng cankui, wanwang haihan

I’m deeply sorry that things didn’t take place as [you’ve] wished. Please forgive
[me].

s S, BEwaed. (ERS, SCE%hRel. )
Qianxin sudyan, shi aimonéngzhu
[I] really cannot help with what [you’ve] requested in your previous letter.

I H
qidori
The 18" day of a month.

NN
W%

E=S

qie

“Concumbine”

A humble self-address of a lady

P EID)

qie

I [represent with self-humility].
A humble way for self-address

aE (il
giewei
I think

WE CRE)

qinbi

This letter is handwritten by myself.
Used in the signature part of the letter.

63



wH
qinri
The 27" day of a month.

GE

qingcha

[Do me a] favor to read [my letter].

Used when the recipient is younger than the sender

HEE (F%)

qingjian

[Do me a] favor to read [my letter].

Used when the recipient is younger than the sender

5 A H
qinghéyue
The “clear and harmonious” month or the 4™ month of traditional Chinese calendar

EH CEiD
qing
Just; just now.

LSRRG R R, Rz 2. (BRI R R, Bz 2. )
Qingdé huihan bing zhaopian zhdngzhdng, gidnxie zhizhi
[I] have just received your letter along with several photos. I deeply appreciate that.

BREEE, WHESERS. (BHEER, EESERE. )

Qingdu huishu, rawén jinyuliangyan

Reading your kind letter [I] have just received, I feel as if [ were listening in person
to your advice that is as valuable as gold and jade.

PR, BB D). (DR, & —V). )

Qingfeéng huihan, jinx1 yiqie

[I] have just received your kind letter carefully and known everything you
mentioned in it.

VAR TFH, MR, (WUETFH, HEREER. D
Qingfeng shoujiao, jingxi kanghé
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[I] have just received your handwritten letter and known with respect that you are
in good health and everything goes peacefully.

PREEEN S, A EGm. (NS, A, D
Qingjie fugao, busheng shangdao
Receiving the obituary just now, [I am] extremely saddened.

BT, MR V). (BHERFH &Y. )

Qingjie shoujiao, jingxi yiqie

[I] have just received your handwritten letter and known everything you mentioned
in it.

FRREETF R (BHETF7R)
qingjié shoushi
[I] have just received [your] letter.

PR, WM. (BHEFR, WA D

Qingji€ shoushi, rujian gurén

[I] have just received [your] letter, [and reading it makes me] feel like meeting you
in person.

VER S, ROEREE . (BUE S, iiEsEAL. D

Qingweén jiyin, xinféng jiali

[I] have just received the good news and am very happen to know this is a great
time to celebrate.

AR GEIERED
qingsu shizhi
Please inform [me] as soon as possible.

MRZE, SB2HE. (KR, AEZHE. O

Qitifeng duoli, weigud zhenshe

The autumn wind is strong and heavy, and [I] wish you can take extra care [of
yourself] so that you can better serve the country.

FOEGE R, Ui, (KXGRH, 2R, D

Qiufeng xiaoxiao, zhiqi shewei

The autumn wind is strong and cold, and [I] sincerely wish [you] to take extra care
of yourself.
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I, mEAR/%E. (&I FEANER. D
Qiugao qishudng, x1 shanzi wéile
The autumn weather is fantastic, and [I] wish you could enjoy it.

KEEN, HEEM. KON, BEIREMH, D

Qiuse yirén, wang yangzhi héshén

The autumn season is beautiful, and I wish [you] would not miss the best time of
the year for spiritual cultivation and harmonization.

KR ARAR, ERiEE. (KW4Rd, NisH%Z. )

Qiuyu mianmian, wanqing zi ai

The autumn rain fell day after day without ceasing, and I wish [you can] surely
take extra care of yourself.

BHE G, TR GEkh & m, TR HERD

qufu tdiduan, mianling yajiao

Walk to your place respectfully and listen to your advice in person.
W T, WIATEEE . (XX, MTEE. )

Ququ kuzhong, shangqi jianyou

[I] sincerely wish you could understand my difficulties with great sympathy.
IS

qu

Him/Her.

B CRUED

qurun

Charge for [doing art pieces].

B
quancha
Comprehensively understand

quanquan shengyi, gan mo néngyan
Sincere and deep friendship beyond words.
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RS (R
Quanyu fati
Fully recovered and become strong again

PN

quan zi

The “dog-like” son; my son

A humble way to mention one’s own son.

Fvam
quéyi
Profit and loss.

AN EE . CHITMEEZ )
que €ér bi zht
Reject [a gift] and return it intactly to the sender.

R

BB, WtER. (AWBRNE, BT58R. )
rezhi zhiqing, yiyu yanbido
The passion and warmth are beyond verbal expressions

Tz

rénchén

The 29" year of the traditional 60 year cycle (1952, 1892, 1832, 1772, 1712, 1652,
etc.)

T

rénshen

The 9™ year of the traditional 60 year cycle (1932, 1872, 1812, 1752, 1692, 1632,
etc.)

T4

rénwi

The 19" year of the traditional 60 year cycle (1942, 1882, 1822, 1762, 1702, 1642,
etc.)
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T

rénxi

The 59" year of the traditional 60 year cycle (1922, 1862, 1802, 1742, 1682, 1622,
etc.)

T8

rényin

The 39" year of the traditional 60 year cycle (1902, 1842, 1782, 1722, 1662, 1602,
etc.)

+r
rénzi
The 49" year of the traditional 60 year cycle (1912, 1852, 1792, 1732, 1672, 1612,
etc.)

=%
rénweéng

The “benevolent old man”

A polite way to mention a third person who is older than both the recipient and the
sender.

(70

rénxiong

The “benevolent elder brother”

A polite way to address the recipient who is older than or about the same age as the
sender. May also be used to mention a third person of the similar age.

=%

rénzhé

A “benevolent person”

Although it means a person with high virtue in Confucian classics, it simply means
“someone” in correspondence.

H A g s, IRMER o G M. CHORIERE AL, RYEAR 576

Rilai hanwei yulie, fiweél fugong yangwu
The weather is getting colder day by day, and [I] am bowing down to wish your
blessed body would be free from illness.

H i
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rigian
A few days ago

Hardw, BOmER. (HErdm, Soakh. D
Riqian huanbing, xianyi fuyuan
[I] was sick a few days ago and has recovered now.

H g REfr a8, RS9, BGHMEE. (HarBEmrak, =505, BUT
BESR . )

Riqian jihe shengjian, fuméng gongsong, gdnxie wuji

No words can express my thanks to you for holding the farewell banquet for me
and sending me off in person.

Hurkam, A, 2ik. (HunEw, A, 2% D

Riqian zou ye, buwu, zhichang

A few days ago, [1] visited your place only to know you were not there, and [I] felt
very melancholy.

H
rizud
Yesterday

HHB AT, sE. (AHEREATROE, Wi. D

Roéng rihou zaixing shefd, qingliang

Please allow me to figure out new solutions in the future, and forgive me for not
being able to fulfill your request at once.

WA, RS Clnz& i i, JoAE . )

Ruchéng fluyln, wuren ganhe

Should you grant me the permission, nothing would be enough to express my
appreciation for you.

Wt JZ R, EOAR M. (AR, SEERIE . O

Ruci houzeng, shishen hudngsong

Receiving such a great gift, [I] felt deeply nervous and frightened [because I don’t
think I am worth.]

LRGPP C 7R - PG 1 Gl P 7R -

Ruhé zhichu, jinghou zhuodcai
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I am waitting for your remarkable suggestion for what should be done.

b, Cn )
rijian
Just like we meet each other face to face.

M, AR (WZEHRE, AHEE. D
Raméng sufu, bushéng ganjt
If I can receive your reply shortly, I would be so appreciated.

LUIETE

rawo

[Reading this letter] is like shaking each others’ hands.

Typically used at the beginning of a letter, immediately after addressing the
recipient.

pulis

rawu

[Reading this letter] is like meeting each other.

Typically used at the beginning of a letter, immediately after addressing the
recipient.

LIRS

ra xidodi

Y our younger-brother-like

Used at the end of the letter as part of the sender’s signature.

WHIAT, HrBERG s &by o CWE IS, HrbEmn G s oAb, O

Ru you suddé, qi suishi cishi wéipan

I look forward to receiving and reading it whenever you have composed a poem or
prose.

A H

rumu

Please read

Used at the beginning of a letter, immediately after the name of the recipient.
Typically, the sender is the parent of the recipient.

AR, 2 HEdT . (AR, ERRE . D
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Rugqit dunliang, xingzi shewei
The weather turns cold suddenly when autumn comes. It would be [my] fortune if
you could take good care of yourself.

HRGUBIE, M. HRGLUMEIE, ARG, D
Ruomeéng ciyi xituzheng, busheng ginjt
If [1] might have your correction, I would be extremely grateful to you.

HHCHTES, EABREZ R, (HZOURIES, JAMREZE. )
Ruoméng guanglin hanshe, dang busheng rongxing zhizhi

If you would like to come to my humble house, I would deem it the greatest honor
and luck.

S

I
sa
30

HHH
sari
The 30™ day

EBRAEY] CEBRRDD
shangchénzhongqie
All the things I have talked above.

H

Shen

To state

Used at the end of the letter after signature and date.

HZ
Shénke
3pm-5pm

HRE CHIE)
shénshi
3pm-5pm
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HE QD)

Shixi

To the master’s teaching mat/chair

Used at the beginning of a letter, after the name of the recipient who is a professor
or the like. This is a humble way to address the recipient.

A

shiyou

To the right of your servant

Used at the beginning of a letter, after the name of the recipient. This is a humble
way to address the recipient as if the sender does not qualify to address the
recipient directly.

5

shizhé

To your servant

Used at the beginning of a letter, after the name of the recipient. This is a humble
way to address the recipient as if the sender does not qualify to address the
recipient directly.

1HAH

Shibo

Uncle

Used to address a good family friend who is older than one’s father.

T
shouhan

Handwritten letter

Only for letters received, not for letters to send.

TH

shoujiao

Handwritten instruction; letter

Only for letters received, not for letters to send.

Tk

shoushang
[I am] handwriting this letter and handing it in
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Used at the end of a letter after signature.

Frhe GRF R

shufa

Money

A polite and scholastic way to mention money.

JERD S R S4HD
shunkou chongqi

Wish you greatest blessing.
Used at the end of a letter.

NEAR 28 22 (A5 %)

shunsong chou an

Wish your business going well and smoothly.

Used at the end of a letter whose recipient is a businessman.

E %
sike
9am-11am

B CE)
sike
9am-11am

FAG AL e FREALE - G figete s A

suhou qiju kangzhi

Sincerely wish you enjoy a healthy and blessed living.
Used at the end of a letter.

(a0

Suxiong

“Your earthling elder brother”; I/me

Sender’s self address when the recipient is a religious person and younger than the
sender.

JAAoIE A
suydngtongcai
[[ have been] admiring your all-around talents so long
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T

fib H /B, EofDskdarth. (HDEE, o Dkt D
Tari shaocud, dang bi youyi baoming y¢
Once [my] sickness gets diminished a little, I should be able to fulfill your request.

VAN
=

Tai
You, your

8% (5

taiqi

Please open the letter.

Used at the beginning of the letter after the name of the recipient.

TS R 57
tandi xitjia
What an auspicious house!

W (R

tanxi

To the mat of the master’s platform

Used at the beginning of a letter after the name of the recipient who is a
professor/teacher.

AL

tan qi

Blessings of peace and tranquility to an esteemed family
Used for letter ending wish part.

A, e, (MAAFG 2, FHepit. )
Tangchéng bulincijiao, xingsheén xingshen
I would deem it a great luck in case you could enlighten me with your instructions.

i fr T, B OMfr S, M. D

Tanghe yuchéng, héshéng ganxie

Should you offer assistance to ensure the accomplishment, [I] would be deeply
grateful.
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M A, WAk, (MZELE, WAL, D

......

If [1] were to receive [your] mentorship, [I] would never forget to the end of my
days.

Mo, Rk, OMZMEE, #EEd. D
Tangméng zhaofl, minggan wuayi
If [1] were to be indebted to you for your care, then I would be endlessly grateful.

i fr pichal, A R, A SGE, AR AP, R, T
o, AR D

TangyOu suowen, shang qi jiangao, bizi gaijin, busheng panddo

If you hear of anything, please inform me about it in order to improve. [I] pray and
look forward to it!

WA e, HERCE . UMARS, EIHE 8 )
Tangy0Ou yugui, gingdao biyu yixu
In case [you] have spare time, please come to my humble home to talk.

UIENQIED)
taorong
Receive honor

WIFERR, RIS R (WIFERR, SHIHT R

taozai qimo, doudan zhichén

Being [your] best old friend, [I feel I am] responsible to venture to speak out [my
opinions/criticism] in a straightforward way.

IPERL, WFEETZ. (UERL, MREFZ. D
Taozai zhihdo, gu jinqing yanzhi
Since [we are] the best friends, [I] made [the above] statements fully and frankly.

B
tdoyue
The “peach month” or the 3™ day of a month

Frob g, M. CRIBmiE, M. )
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Teci diaoyan, shang wang ji€ ai
[[ am] writing this special letter to express my condolence and I wish [you] could
restrain [your] grief.

Fr RS, WiagfrE. FFIEDE, MigtRE. )

Teci weiyan, shangqing baozhong

[[ am] writing this special letter to express my condolence and I wish [you] could
take care of [yourself]

HEEATHE, BREPTE. CERRZIN, WEEE. O
Teju hongjian, chiheé xinxi

Hereby furnishing this red letter and spreading congratulations for a happy New
Year.

FRIEST R, )M SHEE . CRATRAE, r2)fh S 4. O

Teli cunhan buda, qi wu tayan tutwéi

[[ am] sincerely sending you the short letter to tell you my request and wish you
would not shift your responsibility with some excuses.

% H
tidori
The 17" day of a month

JER QEDD
tingxun
Instructions from father

JERE CFEFED
tingwéi
Parents’ residence

FEAT 2, AMEEAG, Fraiid. Gz, AMENdr, $rakintfd. >
Tuofu zhishi, bubian yingming, qihuo liangjié
Please understand that I cannot help with the thing you have entrusted me to do.

FEft e 4, MRABGE. G2 H, NZATEN. D
Tuofu zhishi, shike bugan wanghuai
I will never forget the thing you entrusted me to do.

76



FEfT 2, Rugss AR, A R, GBffz s, KRR, el
Wo )

Tuofu zhishi, weinéng jinrarényi, shangxi jianliang

For the thing that you have entrusted me to do, I cannot fulfil it in a perfect way.
Please understand and forgive me.

i

tudomao

Hat off

Used at the end of a letter to show respect to the recipient.

Y

FEIEH
wahui dichong
In the payment sent to you, [I] have already deduct the part you own.

TERERLAT, DL OutiofiAn, LS ED

Wanti cihé, kanyi gao wei

I’m roughly in a good health and [you] don’t need to worry about me.
BRI IR 2B OB 2N

wanwang congsu cifu weéiyao

I beg you grant me an instant reply and this is the most important matter for you.
BErRS (B ES

wang shi ci nian

[I] wish this would make your kind concerns relieved.

WRZ S, MR, AR (RZE, FIE, AMERE. D

Weimo zhiyan, xingwt jiankuo, bushéng dayuan
It would be a great luck for me to fulfill a long time wish, should you not put aside
the words from such an insignificant person as me.

PN
wethuang
Did not have time
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AZl
weike
Ipm-3pm

AR CRID
weishi
Ipm-3pm

T Z
wike
Ilam-1pm

I IR

wike

Ilam-1pm

BEEET L (AT
wu yi ti wo cunxin

Please give consideration to my feelings

R 2 O 2%
wu pian ke xid yi
Do not have a moment of leisure

S G Hb)

wu wl cun jin
With my studies got dusty and neglected, I couldn’t even make any progress.

R 5
womeéng
Received with considerable kindness

ARAn

w¢ei he
Received honors [I] actually am not worth
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RE WL
X1 chi xiaordng zht bié
The difference is way more than the distance between the sky and the earth!

JEE

xiqian

To the front of your knees

Used for the sender to address one’s parent(s)

%R

X1x1a

Below your knees

Used for the sender to address one’s parent(s)

HHEZE S (EUURAENA)
xihe fashou shuangquan
Wish you longevity and luck!

HERA, MER. (FERE, HMER. D

Xiji€ huijiao, zhen jiéméng yi

Glad to receive your teaching and it really cleared up my doubts!
R R

x1ji€ laihan

Glad to receive your letter!

AL NREHDRTAS, FrHALE . (L PREOHEE, RO D
Xiweén zuxia yan €r xinhtn, teshen zhuhe
Glad to hear that you’re newly wedded! Here I send my best wishes.

A CGRATE D

xih¢ yijian

What’s your opinion?

USEEE S R M TR E SR

xiashi youxing guotan

If I’'m lucky enough, come and have a chat when you are free.
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St

xiansheng

Mr.

A common address to male but sometimes may also used to address a female
professor/teacher

B (B

xiandi

Sagacious brother

A term of respect towards a someone who is younger than oneself

BeH (BEHD
xianri
The 16th day of a month

LA, SHAAGE.  CGHWLAW, 18T, D

xiangjian yichéng, qingshu bugian

Forgive me for not being humble enough since sincerity is the first principle for
friendship.

FHAR
xiang you
To choose son-in-law

A ARE ER AR
xiangqing rong houfu
Please allow me to inform you of the details in the future.

FEIRTEY) CEERFPYD
xiang shu zhong qié
Describe in details

NGB (NT)

xidohao

My humble store/company
vt (5

.....

xi¢jiu
Finish writing
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FH

xinchou

The 38" year of the traditional 60 year cycle (1961, 1901, 1841, 1781, 1721, 1661,
1601, etc.)

FEZ

x1nhai

The 48" year of the traditional 60 year cycle (1911, 1851, 1791, 1731, 1671, 1611,
etc.)

0

XInmao

The 28" year of the traditional 60 year cycle (1951, 1891, 1831, 1771, 1711, 1651,
etc.)

FB
X1nsi
The 18" year of the traditional 60 year cycle (1941, 1881, 1821, 1761, 1701, 1641,
etc.)

FR

XINWel

The eighth year of the traditional 60 year cycle (1931, 1871, 1811, 1751, 1691,
1631, etc.)

Y

Xinyou

The 58" year of the traditional 60 year cycle (1921, 1861, 1801, 1741, 1681, 1621,
etc.)

OfFHPL, BEES. GFDOR, EREAF. D
xinddo kouzhu, jiehe gaoshou
All my prayer and blessings are for your longevity.

&SR E KB (IERF KR

xinféng rongshou daqing
Glad to find out the time for me to write this letter coincide the celebration of your
birthday!
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RIBIES RO A, RARGE.  ORESHARE, 2ARE. D
Xinwén guiti kangfu, zhiwéi weijie
[[ am] extremely glad and relieved to hear that you have recovered.

RIS NAEMGED], 28,  ORIE L Me&ETT, 5L,

Xinwén zaxia huazha yankai, fengchéng boli
[[ am] glad to hear you’re getting married, and a humble gift is enclosed herewith.

=53 Qe W'D

XInxi wuji
Too thrill to contain myself

WSS, EOUURERS . CHriS&as, EOLIUmIE AT
Xinhiinzhixi, ydozhu kangli xi€¢hé
Congratulations on your wedding and wish you a harmonious marriage from afar!

L EEpa=
x1n weéng zht xi
Groom's joy from getting married

fr#t

xing qi

Bon voyage!

Used as a letter ending wish.

SEE PR, g1
Xing yuzhong jin pmgshan, wunian kéyé
Fortunately everything is well at [my] household and you don’t need to worry.

% H
xingyue
The “lucky month” or the 11" month of the traditional Chinese calendar

7 H

xingyue

The “apricot blossom” month or the second month of the traditional Chinese
calendar
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LEPN

xiurén

Perishing person

A humbly referring to oneself who is a senior.

A
xuke
Tpm-9pm

JRIRE ORI
xtishi
Tpm-9pm

B (831D

xu diao

To make awkward additions to an excellent writing

A humble way for one to show modesty when being asked to make addition to a
writing.

ZEE (X%

Xuanjian

Read [my letter] with profound and philosophical vision

Used at the beginning part of a letter after the name of the recipient who is a
philosopher or religious person.

ZH

xuanyue
The “mysterious month of the 9th month of traditional Chinese calendar

Jig
xuan
Then; very quickly

BIEE (B2

xtnjian

Read with your great merits in [governmental achievements]

Used at the beginning of a letter after the name of the recipient who is a state man.
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Y

MERH

yaqi

Graceful and blessed

Used as letter ending wish for a recipient who is a scholar or artist.

g EARYS, SEIEAE R, ORA, HREAZE. )
yanfeng jiléng, qing hou zi zhén’ai
The winter wind is extremely cold so please take great care of [yourself.]

WEEE (AT
yanqing
To invite

REHZK, THEE. (REHXK, TIB%.
Y ansht rizhéng, qianwan zhén ai
The sun is burning like flames. Please take great care of [yourself.]

B GFEHD
yanri
The 29" day of a month

= H, MEEEMERE, A OmEE ! (BE=H, aifEERt, Aoy
I=RED)

Yangchun sanyue, yanyu diaoliang, xidngbi xinkuangshényi

In the warm spring, swallows chirp on the artistically carved beam and I believe
you must enjoy the cheerful time.

wH GRHD
yangri
The 26™ day of a month

zﬁz—r%ﬁﬂ \ o H%)_[J/M’LA‘ (j@éﬁ%‘bﬂiﬁﬂ \ lgﬂj‘A'U

yaowéi choumou rayi, zhiifan congxin
From a remote place [I] wish [you] fulfil your business plan as expected and
everything goes as [you] desire.
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EAELLE L, M ANE.  GERUFLLR L, ARk, )

Y4ozhu shoubi nanshan, furt donghai

From a remote place, [I] wish you have a longevity as long lasting as the South
Hill and enjoy lucks as vast as East Ocean.

A
ye bai
Can't come up with a word after a careful thought

g

ye jid

Be completely defeated

S Ol

yeyu

Already on/in

H

y1

Bow with both hands folded in front

N, BREEEUT GRS BR22UH)

y1 bié hongyi, shun jing shuyue

Since I bowed and said goodbye to you, the great official, several months, in a
blink of eye, have passed.

— R, B s?

yibié 1€iyue, st hé kézht

Several months have passed since our parting and the pain of missing you has
become unbearable.

—& (—Z)
yijing
Once

—1
yisi
As soon as
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—REZE, MEEE. (&I, BRYEE. D
Yisi kaiye, jidang guthuan
[I] will return it to [you] as soon as my store/company opens.

OH

yichdu

The second year of the traditional 60 year cycle (1925, 1865, 1805, 1745, 1685,
etc.)

L2
yihai
The 12" year of the traditional 60 year cycle (1935, 1875, 1815, 1755, 1695, 1635,
etc.)

29

yimao

The 52 year of the traditional 60 year cycle (1915, 1855, 1795, 1735, 1675, 1615,
etc.)

LB

yisi

The 42 year of the traditional 60 year cycle (1965, 1905, 1845, 1785, 1725, 1665,
1605, etc.)

JA% S

yiwel

The 32 year of the traditional 60 year cycle (1955, 1895, 1835, 1775, 1715, 1655,
etc.)

0y

yiyou

The 22 year of the traditional 60 year cycle (1945, 1885, 1825, 1765, 1705, 1645,
etc.)

yijian
For you, the virtuous, to read
Used immediately after the name/title of the recipient who is a senior lady
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INEE

yiyang

Eagle [silver] dollar

A special term only used by Anhui businessmen and yi is possibly the
transliteration of eagle. Eagle dollar is actually from Mexico but widely used in
Chinese market.

B H
yiri
The next day

£
yizdo
The next morning

Rl Ssan, e, (R, MEmeE. >

y1in shifan wangque, qianshen kuishen

Due to terribly busy schedule, I forgot what you had entrusted me to do. I feel very
embarrassed and please accept my apology.

N A5, RRIZT 253 (BOABI5S, RRIZEZ N )
Yinwei suowu, weiji féngda weigian
I feel very sorry for not being able to reply immediately due to my trivias.

AN
yimxidodi
Y our younger brother in law

k=H (B H)D
yinyue
The Month of Yin or the 10™ month of traditional Chinese calendar

e

yinxi

To the mat of your composing and chanting poems

Used immediately after the name of the recipient who is a poet.

il

Zl

87



yinke
3am-5am

FHE CEI)
yinshi
3am-5am

ORI, RS (DOKER, RAEEEST)

yinshuistyudn, gandé miqiong

As a drinker should always keep the well digger in mind, [I] cannot express
enough thanks for the favor [you gave me.]

L ESQ
Ying zhéng
Comment or amend

EEsE S
yongte féenggao
[[ am writing this letter for no other purposes but] only to report to [you this]

FRR 2] CFHFRZE D
yongte féngwén
[[ am writing this letter for no other purposes but] only to inform [you of this]

ARESR, SRR, V2V CHMESK, ERERm, V2% <. )
youhé yaoqiu, qing jinzao shizhi, giewu keqi

If [you] have any request, please do not hesitate with consideration of politeness

but let [me] know as soon as possible.

AINEEEE, MZEME TINEEE, MZEEmil

youkou chongji€, shangqi jinjia xundi

[ sent him] to climb your lofty stairways and knock [your door] and [I] beg [you]
offer [him] instructions and trainings.

Used 1n the situation that the sender has sent the recipient a younger person to
receive training.

AoRFL, BMAZTOME? (AHEIFL, FARLIRT? )
youmeéng jiantud, gdn b1 jinxin jinli
How could I do not do my utmost to fulfill what [you] have entrusted me to do?
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fH
youri
The 25" day of a month

HH
youri
The 26™ day of a month

Hartin CHBRER)
youwu yaogong
[What you have done] is severely detrimental to the most important business goal

WA R A Ay e CHIRA RIS WY . )
Y Ouxié x1 ji hanfu wéipan
[I] wish [you] could reply when you have spare time.

[EEd
youke
Spm-7pm

PR (R
yOushi
Spm-7pm

=

ya
The fool
A humble way to address oneself

BIL

yuxiong

Me as a foolish elder brother

A humble way to address oneself (male only)

4
Yu
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I, me

AT, MEZHEE AN . (RART, MEZHE M. D

Yubtjinyan, wéi qi sufu wéipan

This letter cannot fully express my words and the only thing I wish is to get your
prompt reply.

Used at the end of a letter

faH )

yuri

The 6" day of a month
HH

yuri

The 7" day of a month

SRR R (A EIE)
yu ziinchu jigqia
Get in touch with your department/institute

Tk
Yuchéng
[Your] precious help to secure the success [of something]

ER)
Yuhan
[Your] graceful and precious letter

T

yuzhan

Open [my letter] gracefully

Usually used on envelop after the name of recipient.

A i)

yu
Inform, tell

Typically from a senior/superior to a subordinate
HH
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yumu
Read, look

JtH
yuanri
The 13th day of a month

HIERGEN, . CmEEih, 7o, D
Yuandao wénfu, wanfeén aitong
Hearing the obituary from afar, I have been feeling sad and painful.

Z

£ R

Zaixia

“The inferior”

A humble self-addressing

P

zaibai

Bow twice

Used at the end of a letter

PR CREJED

zai qi

Write again

Used after the re-signature in the P.S. part.

YA AE CEABAE)
zanbu tawang
For time being [I] will not travel to other places.

ik B i, AR )
zhan shi yi shou yong dai heci
Compose a poem as my greeting [to you]

M (RO

zhaoshouwn é
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Received without any error

MR (ROE)
zhaoshouwtwu
Received without any error

HH
zhénri
The 11th day of a month

UG R (B R
zhenggong kangsheng
[Your] politically engaged body is in great health

BUS Rz
zheénggong kangtai
[Your] politically engaged body is in great health

EH
zhéngyue
The first month of traditional Chinese calendar

Fna gl CEndsZEmED
zhtianféngweén
I know you are worried about it so [I write this letter] to inform you.

sCH
zhiri
The 4th day of a month

SR

zhizhao

To inform

Usually mean to inform a third person

FIRLEAREE, B, sk, HHEE. )
Zhi zinyang fufa, shennian shennian
Knowing that you had a relapse, I am very worried about you.
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WE 2 i CHRE 22 0
zhishi zhigu
Just because of this

BT D
zhike
To be a matchmaker

I H
zhiri
Very soon

ARAEE fs 2 3 CHRRIES J& 2 35D

zhisong qiju manfu

[I] respectfully wish you nice and lucky in everyday life
Used at the end of a letter

BEE (RO

zhijian

Read [my letter] with great wisdom

Used at the beginning of a letter, immediately after the namel/title of the recipient.
Usually for a Buddhist or a philosopher.

R R

zhixia

“Throw down”

A humble way to say please send me [a letter or a document].

BT
zhong fu
Walk to your house [to visit you]

e, HEZARE
Zhongbing xmyu, wangdud xiuxi
Since [you] have just recovered from severe sickness, please take a good rest.

(LI
Zhongchin
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Mid-Spring

4
zhongdong
Mid-winter

ik
zhongqii
Mid-autumn

g
zhongxia
Mid-summer

KRR
zhuti
Silver (ancient currency), money in general

A, FREREIL.  GEmLIE, PR, O

Zhi he you tong , zai bido xie chén

Receiving so many favors and helps in lubricating relations for me, I truly
appreciate it.

BRI e (W AR n) 1)
zhu daibi wenhou
[A third person] ask me to convey his/her best regards [to you]

(FRIES

zhuhou mingjiao

[[ am] standing up and waiting for your witty instruction.
e

zhuxi

To the composing mat [of you]

Used at the beginning of a letter, immediately after the namel/title of the recipient
known as a writer.

B A E A
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zhuanci buyi
[[ am] sending you this special letter to express what are from my heart.
Used at the end of a letter

SRR, MRAHAD 2! (LpRasie, MRRIY 2! D

Zhuanhan fengdu, zhisong xiin an

[I am] sending [you] this special letter in respect although [I am afraid it might still
be] rude, and respectfully wish you peace and safe when playing leadership role in
government/management.

Used at the end of a letter

HpREes, WRIEE. (BREeE, JERIEE. )

Zhuanhan zhiyan, bingwei aizhong

[[ am] sending [you] this special letter of condolence in order to comfort your
heart-breaking sadness.

Used at the end of a letter of condolence.

L Ve QY= D

zhuan qi zhé
It is to inform you
An opening used in a letter to address a specific issue

B

Zhuanxi

To the composing mat [of you]

Used at the beginning of a letter, immediately after the namel/title of the recipient
who is a famous writer

QU&7

zhuang an

Peace in dressing up

Letter ending wish for a female

it H
Zhuangyue
The “strong month” or the 8th month of traditional Chinese calendar

fih

zhuo jing
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“My stupid Thorns”; my wife
Used in a humble way to mention one’s own wife.

fiti A

zhuo zuo
“My stupid composition”; my work
A humble way to mention one’s own writing.

MAESIME, BEEIMFAFIE.  GEGIHE, B KmzsE. D

Zhuo6zuo youzhi, kénqing dajia fizhéng

Since my poor work is in such an immature state, please do not hesitate to make
significant corrections.

24
71
“This” or “This 1s to”

WK E, WAL, (ERRRE, WAL, )
Z1ji yanshu, hdoziwéizhi
Since it 1s very hot summer now, please take good care of [yourself. ]

A=k

Z1qizhé

This is to inform [you of the following]

Used at the beginning of a letter, usually a business correspondence

22l (N

Zisuzhé

This is to sincerely inform [you of the following]

Used at the beginning of a letter, usually a business correspondence

ZABE (ZARE

Z1you kén zhé

This 1s to sincerely request [you] to do something for [me]

Used at the beginning of a letter, usually a business correspondence

BEWEE R

Z1zhuanduzhe
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It is to send this special letter [to you although I am afraid it might be] rude.
Used at the beginning of a letter

HEFIGHE
zi chiin dai xi1a
from spring to the summer

H A EEAK CR AT ZEA KO

Zizhi shishou buyong

Understand one’s own life in this world i1s numbered.

+

Zi

Handwrite [this letter] by myself

Used at the end of a letter after the sender’s name, usually in the case when the
recipient is at least one generation younger than the sender

TZl
zike
23pm-lam

T CFED
zishi
23pm-lam

AR RO

Zuqian

A Full amount of ...... copper coins

Used when transferring money to the recipient.

AETC

Zuyuan

A full amount of ...... yuan (silver dollar)
Used when transferring money to the recipient.

i
ZU X1a
“The place beneath your feet”; His grace

97



Used at the beginning of a letter, after the name of the recipient, as part of
addressing for a high respectful person.

R (RED

zln jian
Read with your respectful eyes

Used at the beginning of a letter, after the name of the recipient, as part of the
appellation.

BT

zlingian

To the front [you,] the esteemed

Used at the beginning of a letter when addressing a senior recipient, placed
immediately after the namel/title.

HEKNEE? BB HA R,

Zunyang dayu fou, wang zhénshe zizhong

Have you fully recovered? Please cherish your health and take great care of
yourself.

WROARE, HUAH. EEOfke, UL,

Zinyang yi you qis¢, shenyi wéiwei

I am greatly pleased to know that you are recovering.
HEER? 8%

Zunyang yufou? Niannian

Have you recovered from the sickness? I am really concerned.

BT, RN, (BRI, IERIRAT. D
Zunyi rahé, qing ji shizht
Please let me know [your] respectful opinion at [your] earliest convenience

LV e}

Zinyou

To the right side of you, the esteemed

Used at the beginning of a letter when addressing a senior recipient, placed
immediately after the namel/title.

RS, AEEZ (WERT, REE)

98



zuodé shoushi, fanfu duzht
Yesterday I received your handwritten letter and I read it for several times.

WEZE AR 5
Zuo feng lai zhi
Yesterday [I] received your letter.

Feki

Zudyou

To the left or right side [of you]

Used at the beginning of a letter when addressing a senior recipient, placed
immediately after the namel/title.
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